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TIP B‹L‹M‹ ALANINDA TÜRKÇE KULLANIMI

Hasan  ÇOLAK

OGÜ T›p Fak., ‹nfeksiyon Hastal›klar› ve Kl. Mikrobiyoloji AB Dal›, Eskiflehir

 

T›p bilimlerinin ilklerinden olan Klinik Mikrobiyoloji ve Enfeksi-
yon Hastal›klar› çok h›zla geliflen ve sürekli olarak gündemde olan bir
bilim dal›d›r. Bu alanda eskiden dilimize girmifl olan ve sürekli yeni-
leri giren sözcüklerin herkesin anlayabilece¤i bir dil ile yaz›l›p söylen-
mesi her zaman önemli olmufltur. Bu yolda birçok de¤erli bilim adam›
çaba harcam›flt›r. Tüm bu çabalara karfl›n bilim alan›m›zda kulland›¤›-
m›z dilde çok fazla say›da yabanc› kökenli sözcük yer almaktad›r. Hat-
ta, dilimizin yaz›m kurallar›nda baz› de¤iflikliklere ve yanl›fl kullan›m-
lara  da rastlamak olas›d›r. Böyle bir kargafladan kurtulunmas› her fley-
den önce birbirimizi anlamam›zda baz› kolayl›klar sa¤layacakt›r.

Günümüzde Türk dillerinin 2 ana kümede topland›¤›n› görmekteyiz.
1. Do¤u Türk Dilleri: Bugün Orta Asya Türk ülkelerinde konuflulan

Türkçe bu kümede yer almaktad›r. Bunlardan birkaç örne¤i flöyle
s›ralayabiliriz: Türkmence, Uygurca, Kazakça, Yakutça vb. Türki-
ye’de flu anda baz› topluluklar taraf›ndan  kullan›lan K›r›m Tatar-
cas› ve Karaçay Türkçesi de yine Do¤u Türk Dilleri kümesinde
yer almaktad›r.

2. Bat› Türk Dilleri: Bu kümenin 2 önemli kolu vard›r: Türkiye
Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi. Osmanl›ca’dan günümüz Türk-
çesine geçifl kolay olmam›flt›r. Ancak,günümüzde kulland›¤›m›z
Türkçe’nin anlat›m gücünü göz önüne ald›¤›m›zda Türk Dil Dev-
riminin ne denli baflar›l› oldu¤u hemen anlafl›lacakt›r. Bu denli
h›zl› bir geliflmede do¤al olarak Devrimci Atatürk’ün baflö¤ret-
menli¤inin yads›namaz bir etkisi vard›r. Atatürk taraf›ndan kuru-
lan ve 1980’li y›llara de¤in çok baflar›l› çal›flmalar yapan Türk Dil
Kurumunun emekleri sayg›yla an›lmal›d›r. Türk Dil Devrimine
karfl› duranlar›n bugün bile çok ciddi biçimde dilin yoksullaflt›¤›-
n› öne sürmeleri kiflisel kan›ma göre yersizdir. Bu düflüncede olan-
lara Azerbaycan Türkçesi’nin bugün içinde bulundu¤u durum ile
Anadolu Türkçesini karfl›laflt›rmalar›n› sal›k veririm. Anadolu
Türkçesinin dünü ve bugünü üzerinde, ya da devrim öncesi ve
sonras› durumu hakk›nda bir fikir edinilebilmesi için 1930’lu y›l-
larda yaz›lan t›p kitaplar› ile günümüzde yaz›lan Türkçe t›p kitap-
lar›n› k›yaslamalar›n› öneririm.

Dil canl› bir varl›kt›r. Tükçemizi ele ald›¤›m›zda ilk yaz›l› kaynak-
lar›n 7. yüzy›la dayand›¤›n› görürüz. O kaynaklarda kullan›lan dilin
bugün Do¤u Türk Dillerinin önemli bir kesiminin asl›n› oluflturdu¤u-
nu görürüz. Anadolu Türkçesinde ise bu yaz›tlarda kullan›lan sözcük-
lerin ya de¤iflime u¤rad›¤› ya da yerlerini baflka sözcüklere b›rakt›¤›n›
görürüz. Ancak, dilin yap›sal özelliklerini korudu¤u da ortadad›r. Ya-
flayan diller do¤al olarak toplumsal, sanatsal ve bilimsel geliflmeler do-
lay›s›yla birçok dilin etkisinde kalacakt›r. Türkçede de öyle olmufltur.
Anadolu’ya göçlerin yafland›¤› dönemde bunun belirgin örneklerini
görebiliyoruz. “Sak›ng›l dostun gönül s›rçad›r s›nmayas›n; S›rça s›n›l-
d›ktan geri bütün olas› de¤il.” Yunus Emre’nin bu dizelerinde Horasan
Türkçesinin etkileri çok belirgindir. Do¤al olarak dil geliflmesini sür-
dürecektir. Ancak, dilin gelifltirilmesi yerine yeni bir dilin konulmas›

gelifltirme de¤il olsa olsa bir engellemedir. Buna Yunus Emre’nin ça¤-
dafl› olan büyük düflünür Mevlana Celaleddini Rumi’nin ünlü eseri
Mesnevi’yi Farsça yazmas›n› örnek gösterebiliriz. Mevlana’y› bugün-
kü geliflmifl olanaklar›m›zla bile anlamakta zorlan›yoruz. Bir söylence-
de anlat›ld›¤› gibi Yunus’un Mevlana’ya “Uzun yazm›fls›n,ben olsam
(Ete kemi¤e büründüm, Yunus diye göründüm) derdim” biçiminde
özetledi¤i Mesnevi’sini düflünmekte yarar vard›r. Soyut kavramlar› bi-
le bu denli güçlü biçimde anlatma olana¤› olan bir dilin bir baflka dile
öykündürülmesini anlamak gerçekten güçtür. Bu nedenledir ki Kara-
mano¤lu Mehmet Bey’in baflkald›r›s› vard›r. Yine bu nedenle ça¤lar
boyu Türkçe kullan›lmamas›n› yeren,ay›playan insanlar›m›z vard›r.
13. yüzy›lda Afl›k Pafla bak›n›z ne diyor: “Türk diline kimseler bakmaz
idi; Türklere hergiz gönül akmaz idi; Türk dahi bilmez idi bu dilleri;
‹nce yolu uzun menzilleri.”

Osmanl›ca bir Türk dili midir? Bu soruya hemen hay›r yan›t› veri-
lebilir. Bu Osmanl›ca’y› yads›mak,yoksaymak anlam›nda de¤ildir.
Ama, hem sözcük içeri¤i hem de dil yap›s› bak›m›ndan Osmanl›ca
Türkçe olarak kabul edilemez. O bir imparatorluk dilidir. Türk halk›
taraf›ndan hiç kullan›lamam›flt›r. Osmanl› bir dünya devletiydi. Bir
ulus devlet de¤ildi. Birçok ulusun yaflad›¤› bu topraklarda resmi dil,
yaz›n dili, bilim dili birbirinden uzak,birbirini anlamayan toplulukla-
r›n kullan›ld›¤›  diller oldu. Önceleri Arapça ve Farsça yo¤unluklu
olan Osmanl›ca, Tanzimattan sonra özellikle toplumsal olaylarda bat›
dillerinin etkisinde kalm›flt›r. fiunun alt›n› çizmekte yarar vard›r: Ana-
dolu halk› konuflulan bu dili anlam›yordu. Çünkü tüm zorlamalara kar-
fl›n bu kar›fl›k ve karmafl›k dili ö¤renmemiflti. Belirli çevrelerin anla-
y›p konufltu¤u bu dil hiçbir zaman Anadolu Türkçesi olamam›flt›r. Bu-
nun çok güzel örnekleri vard›r. Birbirinin ça¤dafl› olan divan flairleri
ile halk ozanlar›n›n birbirlerini anlamalar› olanaks›z gibi görünüyordu.
Yine Tanzimattan sonra halk› ayd›nlatmak isteyen çok de¤erli, gerçek-
ten sanatç›l›k kat›na ulaflm›fl bu insanlar›n neyi anlatmak istedi¤i han-
gi ölçüde halk taraf›ndan anlafl›labilmifltir.

Gerçekten büyük sanatç›lar olan Baki, Nef’i, Fuzuli, Ziya Pafla,
Tevfik Fikret’ten yaflayan ne kald›, okumufl dar bir kitlenin belle¤inde
kalanlardan baflka? Bir de Yunus’u, fiah ‹smail’i, Köro¤lu’yu, Dada-
lo¤lu’yu hatta Veysel’i düflünün. Okumufl, okumam›fl, kültürlü ya da
de¤il, her kesimden insan›m›z›n belle¤inde birçok örneklerini bulabi-
lirsiniz. ‹flte yaflayan Türkçenin gücüdür bu.

Dil devrimine fliddetle karfl› ç›kan bir dilbilimci “Bugün konufltu-
¤umuz Türkçe’de %15’in alt›nda Türkçe sözcük vard›r. Yabanc› söz-
cükleri dilimizden atarak Türkçenin sözcük da¤arc›¤›n› daraltman›n
ve Türkçeyi geliflmemifl bir kabile dili biçimine getirmenin gere¤i
yoktur. Bugün Dünyan›n en geliflmifl dili olan ‹ngilizcenin bile kelime-
lerinin %50’sinin Frans›zca oldu¤unu biliyoruz. Ama onlar›n böyle bir
çabalar› yoktur. Dil devriminden 1980 y›l›na de¤in yap›lan çal›flmalar
dilimizin yoksullaflmas›na neden olmufltur.”Bu görüfl tart›fl›labilir. Bi-
lim insanlar› olarak bu görüflleri yok saymam›z olanaks›zd›r. Pekiyi,
bu savlar ne denli do¤rudur? Bilim insan› flüphecili¤i ile bunun üzerin-
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de durmal›y›z. Gerçekten dilde özlefltirme çabalar› konufltu¤u-
muz,yazd›¤›m›z dilimize ne denli zarar vermifltir? Bu savlar›n tümünü
yads›m›yorum. Ama Türkçenin gelifltirilmesi, vars›llaflt›r›lmas› yolun-
daki u¤rafllar› kesintisiz olarak bilim, sanat, ekin alan›nda sürdürülme-
sinin çok yararl› olaca¤›na da yürekten inan›yorum. E¤er bu konuda
çal›flmazsak nas›l bir anlat›m arac› bulaca¤›z? Baz›lar›n›n dedi¤i gibi
uluslararas› bir dil oluflturup tüm uluslar›n bu yolla anlaflabilmelerine
olanak m› haz›rlayaca¤›z? Böylece,flimdiden dilimize girmifl bu tür
sözcüklerin yayg›n bir biçimde kullan›lmas›n›  sa¤lay›p bu görüfle des-
tek mi verece¤iz?

Bu sorular›n tümüne yan›t›m hay›r olacakt›r. Neden hay›r? Çünkü:
1. Bir dilin geliflmesi ve vars›llaflmas› o dilin kullan›m alan›n›n, do-

lay›s›yla anlat›m yeteneklerinin geliflmesiyle do¤rudan ilintilidir.
2. Bilim alan›ndaki yeniliklerin ve bulufllar›n birlikte getirdi¤i yeni

sözcükler hep olagelmifltir, do¤al olarak bundan sonra da olacak-
t›r. O zaman bunlar› oldu¤u gibi alal›m m›? Elbette bu durumda
yap›lacaklar vard›r. Dil devriminin ilk y›llar›nda çok örnek yaflan-
m›flt›r. Yeni bir bulufl olan uçak önce Arapça uçan nesne anlam›n-
da tayyare olarak dilimize girmifl, sonra bunun uçak olarak kulla-
n›lmas›n›n daha uygun olaca¤› anlafl›lm›flt›r. Günümüzde tayyare-
nin uçak oldu¤unu bilen insanlar›n say›s› h›zla azalmaktad›r. Gü-
nümüzde bilgisayar ve bilgisayarla iletiflim alan›nda h›zl› bir türk-
çeleflme yaflamaktay›z. Neden t›p biliminde de bu tür uygulamalar
olmas›n? Bu konuda çok yo¤un çaba içindeki bilim insanlar›n›n
varl›¤› sevindiricidir. Teknik terimlerin yerine türkçe karfl›l›klar
bulmak dilimizin sözcük da¤arc›¤›n› art›racakt›r.

3. Yeni sözcüklere Türkçe karfl›l›klar bulmak her zaman olanakl› ol-
mayabilir. Ya da yeni sözcük kullan›m› tutmayabilir, kabul gör-
meyebilir. O zaman ne yapmal›y›z? Bu terimi, sözcü¤ü türkçe ya-
z›m kurallar›na uygun olarak kullanmal›, o kurallara göre yazma-
l›y›z. Bunun için bir birlik sa¤lanabilmesi için de Türkçe Yaz›m
K›lavuzuna uygun olarak yaz›p okumal›y›z. Örnek çok yak›n›m›z-
da: Enfeksiyon mu, infeksiyon mu? Türkçe Yaz›m K›lavuzu han-
gisini gösteriyor? Enfeksiyon. O zaman bu kural de¤iflmedi¤i sü-
rece enfeksiyon olarak yaz›p okumal›y›z.

4. K›saltmalarda ve bu k›saltmalar›n okunmas›nda da önemli sorun-
lar var. Baz› durumlarda  k›saltmalar Türkçe olmas›na karfl›n ya-
banc› dilde okunuyor. Örnekse bilgisayarl› beyin tomografisi. Bu-
nun okunuflu be be te biçiminde olmal›d›r. Ancak, anlafl›lmaz bir
biçimde bi bi ti olarak okunuyor. Neden A.B.D., yu es ey (U.S.A)
biçiminde okunur? Buna da yan›t vermek zordur.

5. Yap›lanlar›n bir k›sm› özenti midir? Ne yaz›k ki yan›t ço¤u kez
evettir. Yo¤unluk yerine dansite, uzlafl› yerine konsensüs, özgeç-
mifl yerine curriculum vitae (CV) vb. kullan›lmas› özentiden bafl-
ka ne olabilir ki? Dilimize özen göstermeliyiz. Yoksa yok olup gi-
decek. Tüm bir toplumun ekini, birikimi yitecek. Özen yerine
özenti hiç flüphesiz dilimizin yoksullaflmas›na katk›da bulunacak.

6. Yabanc› sözcükleri s›kça kullanmak, türkçelerinin yerine onlar›
seçmek bizim çok bildi¤imizi mi gösterir? Tam tersi Türkçeyi bil-
medi¤imizi gösterir. Bunlar bizi daha bilgili göstermez. Olsa olsa
anlafl›lmamam›z› sa¤lar.

7. Dilimize yerleflmifl sözcükleri ille de Türkçe kökeninden türetil-
mifl sözcüklerle de¤ifltirilmesi her zaman sa¤l›kl› ve olumlu bir so-

nuç verir mi? Bu konuda bitmeyen bir çabam›z olmal›,ancak bir-
birimizi anlamaya da özen göstermeliyiz. Dilimize yerleflmifl olan
doktor veya hekim yerine dirimden köken alan dirger sözcü¤ü so-
runumuzu çözmekte ne denli yararl› olacakt›r? fiu örne¤i de¤er-
lendirmenize sunuyorum: “Kar›nca içkitinde durgaland›¤› bilinen
doku kesitlerinin odun kan›- tan k›z›l›yla boyanm›fl an›klant›lar›
›fl›k ufakgörecinde incelenmifltir.” Kan›mca bu da bir yaklafl›md›r.
Yazar›n›n da dedi¤i gibi binlerce sözcükten birkaç›n›n bile benim-
senmesi ve kullan›lmas› bir kazanç olacakt›r.

NE YAPMALI, NASIL YAPMALI?
Günlük yaflant›m›zda soyut, somut tüm kavramlar›, duygu ve dü-

flüncelerimizi aktarmakta, anlatmakta Türkçe kullanmal›y›z. Buna
özen göstermeliyiz. ‹letiflim araçlar›yla dilimizin do¤ru kullan›m›n›
desteklemeliyiz. Ne yaz›k ki dilin en çok kirletildi¤i ve kirlili¤in ya-
y›ld›¤› alanlar buralar›d›r. Bilim, sanat, ekin insanlar› yayg›n olarak
kullan›lan iletiflim araçlar›nda Türkçeyi do¤ru kullanmaya çabalarlar-
sa dilimizin yabanc› sözcüklerin egemenli¤inden kurtulmas›, vars›llafl-
mas› ivme kazanacakt›r.

Bilim insanlar› olarak ne yapal›m?
1. Türkçe yap›s›, sözcük da¤ar› ve sözcük türetme özellikleriyle bir

bilim dili olma özelliklerini tafl›maktad›r. Bu özelliklerden yarar-
lanarak yeni sözcük üretmek, sözcükleri farkl› anlamlarda kullan-
mak, halk taraf›ndan yayg›n olarak kullan›lan ancak bilim ve sa-
nat alan›nda kullan›lmayan sözcükleri aray›p bularak, Türkçede
var olan ve günümüzde kullan›lmayan sözcükleri gün ›fl›¤›na ç›-
karmak bu çabalara örnek çal›flmalar olabilir. Bunlar›n örnekleri
de vard›r. Ali Püsküllüo¤lu’nun Yaflar Kemal Sözlü¤ünü an›msa-
y›n›z.

2. Bilim alan›m›zda kullan›lan yabanc› dildeki sözcük, terim ve de-
yimlerin Türkçe karfl›l›klar›n› bulma çal›flmalar› süreklilik göster-
melidir. Çünkü, bilim sürekli geliflen ve de¤iflen bir yaflam alan›-
d›r. Bu çal›flmalarda dilbilimcilerden yararlanmak gerekmektedir.
Karfl›l›k olarak bulunan sözcüklerin kullan›m›nda, do¤ru yaz›l›p
okunmas›nda bir uzlafl› sa¤lanmal›d›r.

3. Üzerinde uzlafl› sa¤lanan bilim dili kurallar›n›n yaflama geçirile-
bilmesi için bunlar› bilim alan›m›zdaki yay›n organlar›nda, bilim-
sel toplant›larda ve derslerde kullanmal›y›z. Özellikle yay›n or-
ganlar›nda yay›mlanacak araflt›rma yaz›lar›n›n olanaklar ölçüsün-
de Türkçe olmas›n› sa¤lamal› ve denetimleri dil aç›s›ndan da yap-
mal›y›z.

4. ‹flimiz gere¤i insanlar›n birçok sa¤l›k sorunuyla karfl› karfl›yay›z.
Hastalar›m›z bize sorunlar›n› ve yak›nmalar›n› Türkçe anlatt›kla-
r›na göre biz de onlara Türkçelefltirilmifl t›p diliyle aç›klamlar ya-
p›p yan›tlar vermeliyiz. Bu t›p alan›ndaki Türkçe’nin yayg›nlafl-
mas›n› ve genifl halk kitleleri taraf›ndan daha iyi anlafl›lmas›n› sa¤-
layacakt›r. Bizim bu iletiflimden elde edece¤imiz dil aç›s›ndan ka-
zan›mlar da olacakt›r.

5. T›p alan›nda e¤itim dilinin Türkçe olmas›n› sa¤lamal›y›z. Bu, ya-
banc› dil ö¤renmemeliyiz  biçiminde yorumlanmamal›d›r. Elbette
bilim insanlar›n›n en az bir, hatta birkaç yabanc› dili ö¤renmesin-
de say›s›z yararlar vard›r. E¤itimin yabanc› dilde yap›lmas›n›n
getirdi¤i çok önemli sorunlar vard›r. Bunlar› da yok sayamay›z.


